Рональд Нокс
Приключение  с вагоном первого класса
Любовь Нокса к этому жанру вспыхнула в виде страсти к рассказам о Шерлоке Холмсе, которую он разделял со своим братом «Иво»
, ставшим позже редактором «Панч». Их юношеские работы о Холмсе легли в основу статьи «Изучение литературы о Шерлоке Холмсе», которую Рональд прочитал в клубе «Грифон» в Оксфорде в 1911 г. и которая заслужила одобрение самого Артура Конана Дойла. Его другие работы в рамках Шерлокианы включают «Майкрофт и Мориарти», эссе, включенное в книгу под редакцией Г.В.Белла «Изучение Бейкер-стрит».
Предлагаемый забавный пастиш – последний заметный вклад Нокса в детективный жанр.

Лишь широкое одобрение моих усилий со стороны публики служит оправданием, если такое оправдание необходимо, чтобы продолжать служить летописцем моего друга Шерлока Холмса. Но даже если я ограничиваюсь только теми делами, в которых мне выпала честь лично принимать участие, трудно сделать выбор среди огромного материала, имеющегося в моем распоряжении.

Когда я листаю свои записи, то вижу, что некоторые дела имеют отношение к событиям национального или даже международного значения, но еще не настало время, когда можно безопасно раскрыть, например, истинные сведения о недавней смене правительства в Парагвае. Другие (в частности, «Дело о пропавшем омнибусе») смогли бы лучше удовлетворить современную тягу читателей к сенсации, но я прекрасно сознаю, что мой друг был бы первым, кто осудил меня за потворство, как он считает, человеческим слабостям.

Сам я предпочитаю записывать случаи, причудливые особенности которых давали уникальную возможность продемонстрировать аналитический талант, которым мой друг обладал в такой высокой степени. Например, сразу приходят на ум «Дело татуированного воспитателя» или «Дело светящейся сигарной коробки». Но, возможно, дар моего друга еще заметнее проявился при расследовании исчезновения мистера Натаниэля Свитинбэнка, которое вызвало столько предположений в первых числах сентября пять лет назад.

На мистера Шерлока Холмса менее всех других людей влияло то, что мы называем социальными различиями. Для него ранг был всего лишь маркой на конверте – любой клиент был прежде всего клиентом. И я совершенно не удивился, сидя у знакомого камина на Бейкер-стрит – дни стояли солнечные, но вечерами уже холодало, – когда он заявил, что ожидает визита прислуги – женщины, которая служит у зажиточной бездетной пары в южном Мидлендсе.

– Последний визит мне нанесла графиня, – заметил он. – Не очень умна и не стремилась узнать правду; задачка, которую она принесла, оказалась совершенно элементарной. Надеюсь, миссис Джон Хеннесси сообщит нам нечто более важное.

– Значит, вы с ней уже встречались?

– Нет, не имел этой чести. Но любой, кто привык получать письма от незнакомцев, скажет вам, что часто почерк – лучшая форма узнать человека, чем личное знакомство. Вы найдете письмо миссис Хеннесси на каминной полке и, если обратите внимание, например, на ее «j» и «w», думаю, согласитесь, что нам предстоит иметь дело с незаурядной женщиной. Ага, а вот и звонок, через минуту-две, если не ошибаюсь, мы узнаем, что нужно от Шерлока Холмса миссис Хеннесси, коттедж в деревне Сент-Мартин, Гисборо.

Во внешности старой дамы, которая появилась через несколько минут, сопровождаемая миссис Хадсон, не было ничего, оправдывающего оценку Холмса. На непредубежденный взгляд она была типичным представителем своего класса: от бисера на шляпке до ботинок с эластичными вставками по бокам, – все предполагало старомодную смотрительницу, какую можно увидеть за мытьем парадных порогов в сотне офисных зданий в лондонском Сити в любое весеннее утро. В ее голосе, когда она говорила, слышалась искусственная озабоченность, каковая считается неотъемлемой чертой почтенной женщины ее профессии. Но было и нечто четкое и деловое в ее рассказе о проблеме, и это заставляло слушателя почувствовать недюжинный ум, который, возможно, смог бы расцвести при надлежащем образовании.

– Я читала о вас, мистер Холмс, – начала она, – и когда события в Холле пошли не так, как должно, сразу подумала, что, если в Англии и есть человек, который в состоянии пролить свет на это дело, то это мистер Шерлок Холмс. Мой муж до последнего времени имел хорошую работу на железной дороге в Честере, но пришло время, когда его победил ревматизм, а после этого все пошло прахом, пока он не бросил работу и мы не переехали жить в деревню недалеко от Банбери и стали браться за любую случайную работу.

Мы прожили там лишь неделю, когда мистер Свитинбэнк и его жена поселились в старом Холле, который долго стоял пустым. Они лишь недавно прибыли в эту местность; их потребности были невелики; детей, о которых надо было бы заботиться, у них не было – в результате они предложили нам с мистером Хеннесси переехать жить в сторожку рядом с Холлом и следить за большим домом. Плата была хорошей, обязанности не тяжелыми, поэтому мы с радостью согласились.

– Один момент! – перебил ее Холмс. – Они давали объявление или вам предложили работу по чьей-то рекомендации?

– Они прибыли неожиданно, мистер Холмс, и предложили нам временную работу. Но вскоре увидели, что мы их вполне устраиваем, и предложили работать у них постоянно. Они несколько скрытные люди и, возможно, не желали нанимать любопытных девиц, которые потом станут распространять сплетни по деревне.

– Это наводит на размышления. Вы излагаете свою историю с замечательной четкостью. Ради Бога, продолжайте.

– Все это произошло лишь в прошлом июле. С тех пор они разок уезжали в Лондон, но по большей части жили в Гисборо, очень редко встречаясь с местными. Заходил пастор, но он не из тех, кто навязывается людям, которым нежелателен, и я думаю, что они, должно быть, дали ему понять, что предпочитают, чтобы он ушел. Поэтому в деревне о них ходят скорее домыслы, чем сплетни. Но, сэр, невозможно работать в доме и совершенно ничего не знать о том, что происходит в нем; поэтому довольно быстро мы с мужем поняли две вещи. Первое: мистер и миссис Свитинбэнк были в долгах как в шелках. И второе: они сильно не ладили между собой.

– Долги обязательно проявляются в переписке человека, – сказал Холмс, – и тот, кто регулярно опустошает корзины для бумаг, обязательно это поймет. Но отношения между мужем и женой? Ясно, что супруги должны были зайти слишком далеко, если стали ссориться при посторонних.

– Наверное, вы правы, мистер Холмс, но именно так они и делали. Да ведь всего лишь на прошлой неделе я внесла бланманже, а он говорит: «Факт, что никто не обрадуется больше тебя, когда увидишь меня в гробу». Ясное дело, он сразу же прикусил язык и выглядел немного смущенным, а она попыталась сделать вид, что ничего не произошло. Но я прожила достаточно долго, мистер Холмс, чтобы знать, когда женщина плакала. Затем в прошлый понедельник, когда я была в комнате и задергивала портьеры, он выкрикнул непосредственно перед тем, как я закрыла дверь за собой: «Нам с тобой тесно в этом мире!» Только эту фразу, но хотелось бы не слышать и этого. Но я пришла не для того, чтобы развлекать вас сплетнями прислуги. Сегодня, когда я выбрасывала бумаги из мусорной корзины, то натолкнулась на обрывок письма, где все то же самое написано им собственноручно. Взгляните сами, мистер Холмс, и скажите, имеет ли право христианка видеть все это и ничего не сделать?

Ее рука нырнула в просторный ридикюль, и женщина торжественно подала свою материальную улику. Холмс взял бумагу за край, а затем передал мне. Там говорилось: «Будучи в здравом уме, независимо от того,  что на это скажут тупицы из жюри присяжных…»
– Вы можете опознать автора? – спросил мой друг.

– Это писал хозяин, – ответила миссис Хеннесси. – Я знаю его почерк достаточно хорошо; в его банке, уверена, скажут вам то же самое.

– Миссис Хеннесси, давайте без обид. Любопытство – отличительный признак человеческой натуры. Итак, этот документ привлек ваше внимание – без сомнения, случайно, – но держу пари, что вы просмотрели все содержимое корзины в поиске других фрагментов, которые там могли находиться.

– Я так и сделала, сэр. Мы с мужем тщательно проверили все это вместе – кто знает, может, от этого зависит жизнь человеческого существа? Но нам удалось обнаружить лишь еще один фрагмент, написанный той же рукой и на той же самой почтовой бумаге. Вот он, – и она разгладила на колене второй фрагмент – судя по всему часть того же самого листка, но все же странно отличающегося по содержанию. Казалось, его вырвали из середины предложения, остались только слова: «в тростниках у озера, если ориентироваться по точке, где старая башня закрывает оба средних окна на втором этаже».

– Послушайте, – сказал я, – но это по меньшей мере дает нам нечто, откуда можно двигаться. Миссис Хеннесси, конечно, сможет сказать нам, есть ли какие-либо наземные ориентиры в Гисборо, отвечающие этому описанию.

– Действительно есть, сэр, – направления ясны как день. Есть старое разрушенное строение, которое выдается в озеро у основания сада, и найти указанное место будет нетрудно. Осмелюсь заметить, вы, джентльмены, наверное, спрашиваете себя, почему мы сами не вышли на берег озера и не посмотрели, что там находится. Что ж, ответ очевиден: мы боялись. Мой хозяин обычно разговаривает довольно спокойно, но когда он раздражен, взгляд его становится диким, и невольно жалеешь, что вывел его из себя. Поэтому я решила приехать к вам, мистер Холмс, и отдать это дело в ваши руки.

– Мне будет интересно изучить вашу маленькую проблему. Если говорить откровенно, миссис Хеннесси, история, которую вы рассказали, имеет столь знакомые очертания, что мне сразу захотелось выбросить ее из головы. Доктор Уотсон подтвердит вам, что я занятой человек, и дело банды Маврикия срочно требует моего присутствия в Лондоне. Но эта последняя деталь о тростниках на берегу озера является весьма пикантной, решительно пикантной, и следует вникнуть во все дело. Единственная трудность – практическая. Как мы объясним мое присутствие в Гисборо, не раскрывая перед вашими работодателями тот факт, что вы с мужем вторглись в их семейные дела?

– Я подумала об этом, сэр, – ответил старая дама, – и считаю, что выход есть. Сегодня я ускользнула достаточно легко, потому что моя хозяйка уезжает за границу, чтобы навестить свою тетю около Дьепа, и мистер Свитинбэнк уехал в город, чтобы проводить ее. Я должна вернуться вечерним поездом и сначала хотела предложить вам поехать вместе со мной. Но нет, он услышит, что какой-то незнакомец приезжал в его отсутствие. Было бы лучше, если бы вы приехали завтра утром поездом в десять пятнадцать и сказали, что хотите осмотреть дом. Они арендовали его на короткий срок, и многие приезжают осматривать его, не затрудняясь получением смотрового ордера.

– Ваш работодатель вернется так рано?

– Он собирается сесть на этот же поезд, и, сказать правду, сэр, мне будет спокойнее знать, что за ним присматривают. Эти разговоры о смерти – достаточный повод, чтобы начать беспокоиться о нем. Вы не спутаете его ни с кем, мистер Холмс, – продолжала она, – потому что у него шрам с левой стороны подбородка, куда его укусила собака, когда он был еще мальчиком.

– Превосходно, миссис Хеннесси. Вы подумали обо всем. Значит, завтра, в десять пятнадцать на Банбери. Вы очень обяжете меня, если распорядитесь с повозкой. Прогулки по сельской местности, может быть, и полезны для здоровья, но сейчас время более ценно. Я направлюсь прямо в ваш дом, а вам или вашему мужу придется сопровождать меня при посещении этой загородной резиденции и ее таинственного арендатора. – Взмахом руки Холмс остановил слова благодарности с ее стороны.

– Ну, Уотсон, какие выводы вы сделали, глядя на нее? – спросил мой компаньон, когда дверь за нашей посетительницей закрылась.

– Она кажется типичной представительницей сей достойной армии женщин, жесткая щетка которых облегчает жизнь праздных классов. Я не очень хорошо ее разглядел, поскольку она села между нами и окном, а ее вуаль опускалась ниже глаз. Но ее поведение убедило меня, что она говорит правду, искренне беспокоится и стремится предотвратить то, что может оказаться ужасной трагедией. Относительно природы этой трагедии, я, признаюсь, в потемках. Как и вас, меня особенно заинтересовала ссылка на тростники на берегу озера. Что это может означать? Тайную встречу?

– Едва ли, дорогой Уотсон. В это время года мужчина рискует простудиться и без того, чтобы залезать в заросли тростника. Тайник, более вероятно, но для чего? И почему человек прилагает усилия, чтобы что-то спрятать, и затем любезно заполняет мусорную корзину ключами к разгадке местонахождения тайника? Нет, дело серьезнее, Уотсон, и у нас должно быть больше данных прежде, чем мы начнем строить теорию. Вы поедете со мной?

– Конечно, если можно. Захватить револьвер?

– Я не предвижу опасности, но, возможно, лучше перестраховаться. Похоже, мистер Свитинбэнк имеет среди соседей довольно грозную репутацию. А теперь, если вы будете так добры, чтобы передать мне более мирный инструмент, который висит около вас, я попытаюсь вызвать дух Скарлатти и оставлю в покое дело в Сент-Мартине, Гисборо.

Мне часто выпадал случай убедиться, что Шерлок Холмс предпочитает садиться на поезд в самый последний момент. Но утром после нашей беседы с миссис Хеннесси мы прибыли на Паддингтонский вокзал еще до десяти и увидели некоего незнакомца с явным рубцом на левой стороне подбородка — этот человек пристально разглядывал нас из окна вагона первого класса
.

– Вы хотите ехать вместе с ним? – спросил я, когда мы оказались за пределами слышимости от него.

– Вряд ли это выполнимо. Если он таков, каким я его считаю, он обеспечил себе одиночество до самого Банбери простой передачей полукроны в руку проводника.

И, конечно же, через несколько минут мы увидели, что проводник проводил суетящегося джентльмена, который энергично атаковал запертую дверь, в следующее отделение. Что до нас, мы заняли места в следующем вагоне – позади мистера Свитинбэнка. Наше отделение, как и другие отделения первого класса, заперли за нами; позади нас менее удачливые пассажиры вынуждены были перейти во второй класс.

– Дело не лишено некоторого интереса, – заметил Холмс, откладывая газету, когда мы проезжали через Бернэм Бичес. — В нем есть черты, заставляющие вспомнить дело Джеймса Филлимора, исчезновение которого (хотя ваша лояльность может заставить вас это забыть) мы расследовали без какого-либо успеха
. Но эта тайна Свитинбэнка, если не ошибаюсь, проникает еще глубже. Зачем, например, человек так старается выставить напоказ свое намерение самоубийства или фиктивного самоубийства в присутствии слуг? Вам не могло не броситься в глаза, что он выбирал для заявления жене именно тот момент, когда добрая миссис Хеннесси как раз входила в комнату или как раз выходила из нее. Не согласуется это и с тем, чтобы оставлять доказательства своих намерений в мусорной корзине. Ведь весь его план мог быть сорван простыми добрыми помыслами нашедшего бумаги! И зачем, бога ради, скрывать что-то только ради того, чтобы сказать нам, где он это скрыл?

Поезд остановился среди лабиринта железнодорожных путей в Ридинге. Холмс вытянул шею, выглядывая из окна, но сообщил, что все двери оставили запертыми. Нам ничего не удалось узнать о нашем неуловимом попутчике, пока, как раз когда мы проезжали симпатичную деревушку Тайлхёрст, небольшой дождь из кусочков бумаги не пролетел мимо правого окна нашего отделения, и два из них влетели через щель, которую мы оставили для проветривания в это ясное осеннее утро. Легко представить, с какой горячностью мы набросились на них.

Записки были написаны тем же самым почерком, с которым нам удалось ознакомиться благодаря находке миссис Хеннесси. Там говорилось: «Хочу покончить со всем этим» и «Это единственный выход». Холмс сидел над записками, сдвинув брови, пока я просто прыгал вокруг от нетерпения.

– Разве мы не должны дернуть стоп-сигнал? – спросил я.

– Едва ли, – ответил мой компаньон, – если только у вас в карманах не больше пятифунтовых банкнот, чем обычно. Предвижу даже ваше следующее предложение: выглянуть наружу из окон по обе стороны вагона. Дело в том, что либо через две двери от нас находится сумасшедший, тогда бесполезно пытаться угадать его следующее действие, либо человек всерьез решил совершить самоубийство, и тогда присутствие зрителей его не остановит, или же он – человек изощренного ума, который посылает нам эти сообщения, чтобы заставить нас вести себя определенным образом. Вполне возможно, он хочет заставить нас выглянуть из окон, что кажется мне превосходной причиной для того, чтобы этого не делать. В Оксфорде мы сможем прочитать проводнику нотацию о том, как опасно запирать пассажиров.

Так и оказалось: когда поезд остановился в Оксфорде, в вагоне мистера Свитинбэнка никакого пассажира не оказалось. Остались его пальто и мягкая шляпа, а также дорожная сумка, которые были должным образом идентифицированы в отделении проводника. Дверь с правой стороны отделения – с противоположной стороны от платформы – оказалась распахнутой, и при этом даже лупа Холмса не позволила обнаружить деталей того, как именно исчез неуловимый пассажир.

В Банбери нас ожидали нетерпеливая лошадь и кучер-инвалид, и через несколько минут мы катили по лесистой местности, одетой в осеннее золото, в небольшую деревню Сент-Мартин, Гисборо, разместившуюся в тени возвышенности Эджхилл. Миссис Хеннесси встретила нас у дверей своего дома, сделав старомодный реверанс, и можно легко представить, каким заламыванием рук и обильным утиранием слез передником была встречена наша новость об исчезновении ее хозяина. Выяснилось, что мистер Хеннесси ушел на соседнюю ферму по какому-то делу, и поэтому в Холл нас проводила сама старая дама.

– Там уже находится джентльмен, мистер Холмс, – сообщила она нам. – Приехал рано утром, не слушает никаких возражений и не говорит, что у него за дело.

– Это неудачно, – сказал Холмс. – Мне хотелось бы иметь простор для исследований. Остается надеяться, что он будет достаточно любезен, чтобы убраться, когда ему скажут, что надежды на встречу с мистером Свитинбэнком нет.

Гисборо-Холл располагался на собственной земле на небольшом расстоянии от деревни – это явно был дом сквайра, но без налета баронского великолепия. Старые, неоштукатуренные стены заново отскребли, многостворчатые окна заменили большими панелями из зеркального стекла, чтобы удовлетворить более свежим вкусам, а перед парадным входом выстроили портик, чтобы гость мог дожидаться под навесом. Сад круто спускался от главной террасы, и внизу блестело озеро, причем берег украшало полуразрушенное высокое строение, которое служило нынешним жильцам беседкой.

В доме мебели было мало: очевидно, Свитинбэнк арендовал дом со всей обстановкой и привез мало личных вещей. Когда миссис Хеннесси провела нас в гостиную, мы не слишком удивились, увидев худощавую фигуру и печальное лицо нашего старого конкурента, инспектора Лестрейда.

– Я знал, что вас можно назвать силой сверхбыстрого реагирования, мистер Холмс, – сказал он, – но совершенно не представляю, как вы могли услышать о мелких проделках мистера Свитинбэнка, не говоря уже о том, что обычное мошенничество вас не интересует.

– Обычное мошенничество? – повторил мой компаньон. – Что именно он натворил?

– Выписывал чеки, причем на крупную сумму, мистер Холмс, когда прекрасно знал, что его банк их не примет… лишь подобные мелочи. Но если вы идете по его следу, не думаю, что он далеко, и буду благодарен за любую помощь, которую вы можете мне оказать для его задержания.

– Мой дорогой Лестрейд, если вы собираетесь скрупулезно выполнять свои обязанности, вам придется патрулировать всю Большую западную железную дорогу от Ридинга до Оксфорда. Надеюсь, вы прихватили с собой сеть, поскольку дорога пересекает реку не менее четырех раз. — И Холмс сжато поведал удивленному инспектору наши приключения.

Изложенная информация оказала чудесное действие на маленького детектива. Уже через мгновение он нашел ближайший телеграф и связался со Скотланд-Ярдом, дирекцией Большой западной железной дороги и со службой охраны Темзы. Он обещал, однако, скоро вернуться, и я представляю, как Холмс проклинал себя за то, что не отпустил экипаж, который привез нас со станции, – незаслуженное подспорье для нашего конкурента.

– Действуем, Уотсон! – воскликнул Шерлок, когда звук колес замер в отдалении.

– Полагаю, на озеро?

– Сколько раз должен я повторять вам, что не следует изучать место, которое преступник велит нам осмотреть? Нет, ключ к тайне лежит, так или иначе, в доме, и мы должны спешить, если хотим его обнаружить.

Холмс начал стремительно открывать полки, шкафы, секретеры, в то время как я по его указаниям обходил различные комнаты дома, чтобы проверить, все ли в порядке и есть ли признаки подготовки к поспешному бегству. К тому времени, когда я вернулся к нему, не найдя ничего странного, он сидел в самом удобном из кресел гостиной и читал книгу, взятую с полки, – как помнится, она имела отношение к аборигенам Борнео.

– Но загадка, Холмс! – закричал я.

– Я ее решил. Если взглянете вон туда, на бюро, то обнаружите домовые книги, которые любезно оставила миссис Свитинбэнк. Просто поразительно, как люди всегда совершают какую-нибудь элементарную ошибку. Вы опытный человек, Уотсон. Просмотрите их и скажите, что покажется вам любопытным.

Мне не потребовалось много времени.

– Да ведь Холмс, – воскликнул я, – нет никаких записей, что Хеннесси вообще получали жалование!

– Браво, Уотсон! И если вы внимательно изучите цифры, то поймете, что Хеннесси, очевидно, вообще питались воздухом. Таким образом, теперь вам должно быть все ясно.

– Должен признаться, – несколько огорченно ответил я, – что в целом я все еще блуждаю впотьмах.

– Что ж, тогда взгляните на ту газету на столике – я отметил нужный абзац.

Это была австралийская газета, вышедшая несколько недель назад. Абзац, к которому Холмс привлек мое внимание, содержал следующее:

ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ЗАВЕЩАНИЕМ БОГАЧА

Недавняя всеми оплакиваемая кончина мистера Джона Макриди, известного овцевода, получила неожиданное продолжение с учетом того, что покойный, по-видимому, не оставил завещания. Его сын, мистер Александр Макриди, уехал в Англию несколько лет назад из-за размолвки с отцом, когда заявил о своем намерении жениться на артистке. Молодой человек бесследно исчез, и адвокаты предпринимают энергичные действия, чтобы выяснить его местонахождение. Считается, что счастливый наследник, кто бы он ни был, станет богаче не менее, чем на сто тысяч фунтов стерлингов.

Послышался звук копыт, отраженный аркой, и через минуту Лестрейд вновь был с нами. Редко когда маленький детектив выглядел настолько побитым и смущенным.

– Весь Ярд поднимет меня на смех, – сказал он. – Нам сообщили, что Свитинбэнк в Лондоне, но я решил, что это лишь уловка, и приехал сюда самым ранним поездом вместо того, чтобы сесть на десять пятнадцать, в котором ехал он сам. Он скользкий тип и сейчас, должно быть, уже на полпути на континент.

– Не унывайте, Лестрейд. Поедем и побеседуем с мистером и миссис Хеннесси в сторожке – мы можем узнать там хорошие новости.

Грубоватый мужчина с кустистой рыжей бородой сидел за чаем с нашей вчерашней посетительницей. Засаленная куртка и плисовые брюки ясно говорили о его рабочей профессии. Он встал, чтобы поприветствовать нас, но держался вызывающе; его жена была сама любезность.

– Есть ли какие новости о бедном джентльмене? – спросила она.

– Могут появиться в ближайшее время, – ответил Холмс. – Лестрейд, вы можете арестовать Джона Хеннесси за кражу кепки носильщика, которая лежит на платяном шкафу, – собственности Большой западной железной дороги. Или, если предпочитаете, можете арестовать его как Александра Макриди, он же Натаниэль Свитинбэнк.

И пока мы стояли буквально в ступоре, Шерлок оторвал рыжую бороду от подбородка хозяина дома, и мы увидели с левой стороны характерный шрам.

– Дело вызвало затруднения, – сказал он мне впоследствии, – только потому, что у нас не было никакого ключа к разгадке мотива. Долги Свитинбэнка почти проглотили бы наследство Макриди; этой парочке было необходимо исчезнуть и заявить о правах на наследство под новым именем. Это означало дублирование личностей, но трудностей не представляло. Она была актрисой, он действительно был носильщиком на железной дороге в дни нужды. Когда он вышел в Ридинге и преодолел шесть футов, чтобы занять место в вагоне третьего класса, никто этого не заметил, потому что на пути из Лондона он переоделся в одежду носильщика; а нужная кепка, без сомнения, была наготове в кармане. На пороге незапертой двери он оставил несколько записок, намекающих на самоубийство, надеясь, что, когда дверь распахнется, они вылетят наружу и рассеются вдоль последующих вагонов.

– Но зачем эта поездка в Лондон? И, прежде всего, зачем приходить на Бейкер-стрит?

– Это самая забавная часть истории, и мы должны были сразу все понять. Он хотел, чтобы Натаниэль Свитинбэнк исчез навсегда без надежды на его отыскание. И кто стал бы пытаться найти его, если мистер Шерлок Холмс, который ехал в том же поезде, прекратил все попытки? Они боялись лишь того, что я посчитаю их дело неинтересным, – отсюда якобы случайное упоминание о тайнике среди тростников, что так сильно заинтриговало вас. Только подумать: инспектор Лестрейд мог ехать в том же поезде! Я слышал, что он получил благодарность от начальства за то, как умно загнал подозреваемого в угол. Sic vos non vobis, как говорил Вергилий, имея в виду пчел, хотя сейчас утверждают, что эти строки принадлежат вовсе не Вергилию
.

Перевод Н.Баженова
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� Edmund George Valpy Knox (1881–1971), известный также как «Evoe» или E. V. Knox


� Вагон обычно был разделен на три, возможно, четыре, отделения. На оживленных направлениях каждый вагон предназначался для людей одного класса, но на многих сельских линиях были вагоны с отделениями для трех классов — по одному отделению на класс.


    Каждое отделение занимало всю ширину вагона и было абсолютно отделено от всех других отделений. У каждого имелись собственные двери наружу, по одной с каждой стороны вагона. Из отделения было невозможно перейти в другое — необходимо было открыть дверь и выйти из вагона, а затем уже зайти в другое отделение снаружи. В отделении первого класса могли на роскошных сидениях с подлокотниками с удобством разместиться шесть или восемь пассажиров. В разных железнодорожных компаниях расположение сидений отличалось.


    Пассажиры первого класса ехали с комфортом, в то время как пассажиры третьего класса теснились на маленьких скамьях. В вагонах третьего класса отделения не обязательно были полностью изолированы, и наверху и внизу имелись промежутки — считалось, что обитатели трущоб привыкли к продуваемым насквозь жилищам и не нуждаются уединении.


� Об этом деле упоминается в рассказе Конана Дойла «Загадка Торского моста».


� Sic vos non vobis – Так вы [постарались] не для себя.


    Этот стих приводит биограф Вергилия Тиберий Донат (IV в. н. э.), рассказывая, как однажды поэт написал на воротах дворца Августа лестное двустишие, не поставив своей подписи. Некий поэт по имени Батил воспользовался этим и получил награду. Тогда Вергилий написал под своими первыми стихами: «Эти стихи сочинил я, а почести получил другой». И добавил: «Sic vos non vobis», предлагая сопернику завершить двустишие. Когда тот не смог, Вергилий сделал это сам – и в четырех вариантах: «Так вы не для себя вьете гнезда, птицы, так вы не для себя приносите шерсть, овцы, так вы не для себя собираете мед, пчелы, так вы не для себя тащите плуг, волы».





